THE    GREAT    TUDORS
Colet was giving to the study of the Bible by his lectures on
the Pauline Epistles. Later he would have had the com-
pany of a select band of young humanists surrounded by
books of the classical revival gathered by Fox for his new
college of Corpus Christi. On the other hand, had he spent
at Cambridge the years he spent at ^ Oxford, he would have
met Erasmus, who was then dividing his time (1509-14)
between Cambridge and London.
Before Tindale reached Cambridge, Erasmus had com-
pleted his New Testament, and by 1516 had seen it through
the press. It was the first edition of the Greek Testament to
appear in print; but it was much more than that. Together
with the Greek were Erasmus5 own Latin translation and
his annotations. It was dedicated to Leo X; and a Papal
brief commending it appeared in the second edition of 1519.
It is important to realise the impetus which the humanism
of Erasmus gave to the movement in which Tindale was to
play his part. It is not less important to recognise that it
was Colet and the English humanists who had inspired
Erasmus to do for the New Testament what had already
been done for the Greek classics. Nor was it in the mind of
Erasmus that he was working for scholars only. " I wish,"
he wrote in his prefatory Exhortation to the second edition,
" that the Gospels and the Epistles of St. Paul were trans-
lated into all languages of all people. ... I wish that the
husbandman may sing parts of them at his plough and the
weaver at his shuttle, and that the traveller may with their
narratives beguile the weariness of the way "; words that
were afterwards to be closely echoed by Tindale. Five
editions of his New Testament appeared in the lifetime of
Erasmus, and with each edition his annotations grew in
volume, interest, and frankness. At the same time he issued
companion volumes of commentaries under the title of
Paraphrases. In fact, he was giving to the question, " What
is the New Testament ? " the answer of a humanist; and he
found a northern printer, Froben of Basel, to work with him.
He had not to take his work to the Italian printers of Greek
texts. Yet a larger question, " What is the Bible ? " had
already as early as 1502 been put as a central problem to his
new University of Alcala by its founder, Cardinal Ximenes;
for to it he had^ assigned the task which Aldus had not
attempted, of printing the whole Bible in its original lan-
guages. Indeed, the printing of the Greek Testament had
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